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Bitte vor dem Betreten des Zimmers beim Pflegedienst der Station melden!
Lutfen, hemsire ile gorismeden izalasyon odasina girmeyiniz!
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Please register at the nursing station before entering the room!

Avant d'entrer dans la chambre, veuillez vous annoncer au bureau du
personnel soignant du servicel!

Molimo da se pre ulaska u sobu javite bolnickom osoblju na odelenjul!
Para se té futeni né dhomé, ju lutemi paragituni te infermierét e repartit!

Inainte de intrarea in camera pacientului, v rugam anuntati serviciul de
ingrijire!
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ISOLATION

Vor dem Betreten des Zimmers:

izolasyon odasina girmeden énce:
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Before entering the room:
Avant d’entrer dans la chambre:
Pre ulaska u sobu:

Para se té futeni né dhomé:
Tnainte de intrarea in camera:
Mo L fugt w/f
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Hande desinfizieren.

Su ve sabunla ellerinizi yikayin
ve dezenfekte edin.
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Disinfect your hands.
Désinfecter les mains.
Dezinfikovati ruke.
Dezinfektojini duart.
Dezinfectarea mainilor.
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Schutzkittel anziehen.
Hasta ziyaretcileri onlik giy-
melidir.
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Don protective gown.
Mettre la blouse de protection.
Obudi zastitnu odecu.

Vesheni petkun mbrojtés.

Imbrécati halatul de unica

folosinta.
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Einmalhandschuhe anziehen.

Hasta ziyaretgileri eldiven

takmalidir.

HapeTtbTe nepuatkm 0gHO-

Pa30BOro NCMOb30BaHNA.
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Put on disposable gloves.

Mettre les gants a usage
unique.

Obudi jednokratne rukavice.
Véjini dorezat pér njé pérdorim.

Puneti manusile de unica

folosinta.
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Mund-Nasenschutz anlegen.
Hasta ziyaretcileri maske
takmalidir.
HageTbTe 3aWwmMTHY0O Macky ana
pTa 1 HoCa.
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Put on mouth / nose
protection.
Mettre le masque de protec-
tion.
Staviti zastitnu masku za usta
i nos.
Véjeni maskén mbrojtése pér
gojé e hundé.
Se aplica masca medicala pen-

tru protectie nas si gurd.
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ISOLATION

Vor dem Verlassen des Zimmers:

izalosyon odasindan ¢ikmadan énce:
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Before leaving the room:
Avant de quitter la chambre:
Pre napustanja sobe:

Para se té dilni nga dhoma:

Tnainte de parasirea camerei pacientului:
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Kittel ausziehen und in
einem Abfallsack entsorgen.
Koruyucu 6nligu ¢ikarin ve
¢Op torbasina atin.
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Remove the gown and throw
it in the trash bag.
Enlever la blouse et la jeter
dans un sac poubelle.
Skinuti zastitnu odecu i odba-
citi je u vrecu za otpad.
Zhvesheni petkun mbrojtés
dhe hudheni né ndonjé thes
mbeturinash.
Dezbracati halatul si
aruncati-I in sacul de gunoi
din plastic.
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Einmalhandschuhe in den
Abfall werfen.
Eldivenleri ¢ikarin ve ¢op
torbasina atin.
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Throw disposable gloves in
the rubbish / trash bag.
Jeter les gants a usage
unique a la poubelle.
Jednokratne rukavice baciti
u otpad.
Hudhini te mbeturinat dore-
zat pér njé pérdorim.

Aruncati manusile de unicd
folosinta n sacul de gunoi
din plastic.
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Hande desinfizieren.

Ellerinizi dezenfektan madde

ile ovunuz.

Mpoae3nHduLmMpyTe pyKu.
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Disinfect your hands.

Se désinfecter les mains.

Dezinfikovati ruke.

Dezinfektojini duart.
Dezinfectati mainile.
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Mund- Nasenschutz in den Ab-
fall werfen. Hande desinfizieren.

Koruyucu masekyi ¢op torbasina
atin. Ellerinizi dezenfekte edin.
Macky ans pTa v Hoca
BbIOPOCHTE B Mycop. OnATh
NpoAe3nHONLMPYITE PYKU.
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Throw the mouth protection in the
trash bag. Disinfect your hands.
Jeter le masque a la poubelle.Se
désinfecter les mains.
Zastitnu masku za usta i nos ba-
citi u otpad. Dezinfikovati ruke.
Hudheni te mbeturinat maskén
mbrojtése pér gojé e hundé.
Dezinfektojini duart.
Aruncati masca medicala pentru
protectie nas si gura in sacul de gu-
noi din plastic. Dezinfectati mainile
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